




๑

ขนมจนีน�ำ้พรกิ

“ขนมจนี” ไม่ใช่ขนมของจนี
เช่น “ขนมโตเกยีว” ที่ไม่ใช่ขนมของญี่ปุ่น

และ “ลอดช่องสงิคโปร์” ที่ไม่ใช่ขนมของสงิคโปร์

แต่คอืของกนิท�ำด้วยแป้งข้าวเจ้าเส้นกลมยาวคล้ายเส้นหมี่

ล้านนา เรยีก “ขนมเส้น” หรอื “ข้าวเส้น”

อสีาน เรยีก “ข้าวปุ้น”

ปักษ์ใต้ เรยีก “หนุมจนี” หรอื “โหน้มจนี”

โบราณเรยีก “หนมจนี” กม็ ีดงัตวัอย่าง

	 “...แจ่วห้าแจ่วหกยกออกมา	 ทั้งน�้ำยาปลาคลุกหนมจนีพลนั...”

	 	 	 	 (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

ขนมจนีไม่ใช่ของท�ำกนิเล่นแต่เป็นโภชนยีะส�ำคญัเมื่อมงีานใหญ่

ขอให้ใคร่ครวญจากกระบวนวธิทีี่จะชี้แจงไปโดยล�ำดบั
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เริ่มจากใส่ข้าวเจ้าลงในน�้ำชั่วเวลา ๑ วนักบั ๑ คนื เรยีก “แช่แป้ง”

สงข้าวใส่กระบุง เอาใบตองแห้งกรุบน รดน�้ำให้ชุ่มเช้าเยน็ เรยีก “หมกัแป้ง” 

หรอื “หม่าแป้ง”

หมกัหรอืหม่าจนข้าว “น่าย” คอือ่อนตวัหรอืเปื่อยยุ่ย

ขยี้ข้าวเมด็น่ายให้แตกร่วนป่นเป็นแป้ง เรยีก “ยแีป้ง”

ใช้ส้นมอืกดคลงึเนื้อแป้งให้นุ่มเหนยีว เรยีก “นวดแป้ง”

ท�ำแป้งเหนยีวให้เป็นก้อนกลมโตขนาดผลส้มโอ เรยีก “ปั้นแป้ง”

เอาก้อนแป้งลงต้มในน�้ำเดอืด เรยีก “ต้มแป้ง”

แขวนก้อนแป้งที่ต้มเกอืบสกุให้ห้อยอยูเ่หนอืพื้นเพื่อสะเดด็น�้ำ เรยีก “โยงแป้ง” 

หรอื “โยงขนมจนี”

โขลกก้อนแป้งต้มในครกขนาดใหญ่ให้เนื้อเหนยีวหนบั เรยีก “ต�ำแป้ง”

พรมน�้ำบนแป้งต�ำแล้วขย�ำให้เข้ากนัจนเนื้ออ่อนเหลว เรยีก “คลายแป้ง”

บบีหรอืกดแป้งเหลวในห่อผ้าหรอืภาชนะอื่น แล้วโรยให้เป็นเส้นลงในน�้ำเดอืด 

เรยีก “โรยขนมจนี”

ตกัเส้นขนมจนีขึ้นแช่ในน�้ำเยน็ แล้วรวบเส้นขนมจนีที่ลอยอยู่เข้าหาตวั เรยีก 

“สาวขนมจนี”

สาวขนมจีนมาพันกับนิ้ว จับให้เป็นหัว เด็ดชายเส้นขนมจีนทิ้ง เรียก “จับ

ขนมจนี”

เส้นขนมจนีที่เดด็ออก เรยีก “ตนีขนมจนี”

ตนีขนมจนีที่มลีกัษณะป้อมๆ กลมๆ เรยีก “ลูกตุ้ม”

ลกัษณนามของขนมจนีว่า “จบั” เช่น ขนมจนี ๕ จบั

บางคนว่า “หัว” เพราะก�ำหนดเอาส่วนหัวของจับเป็นก�ำหนด เช่น ขนมจีน  

๕ หวั

เครื่องกนิกบัขนมจนี เรยีก “เหมอืด”

มตี่างๆ เช่น หวัปลหีั่นฝอย ผกับุ้งซอยผดัน�้ำมนั ถั่วพูลวก ผกัทอด ฯลฯ

“เหมอืด” น่าจะเป็นค�ำไทเพราะมใีช้ในภาษาไทถิ่นอื่นด้วย

เช่นภาษาไทเหนอืในมณฑลยูนนาน ว่า “เหมดิ” หมายถงึเครื่องปรุงรส
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“เหมดิหอม” หมายถงึเครื่องปรุงรสมขีงิและกระเทยีมเป็นต้น

สนันษิฐานว่า “เหมดิ” กบั “เหมอืด” เป็นค�ำเดยีวกนั

“น�้ำพรกิ” กไ็ม่ใช่เครื่องจิ้ม

แต่คอือาหารที่กนิกบัขนมจนีอย่างหนึ่ง

ลกัษณะอย่างแกง ม ี๓ รส แต่ค่อนข้างหวาน

ท�ำด้วยถั่วทองคั่วบด เนื้อกุ้งโขลก ผสมกบักะท ิและเครื่องปรุงรส

วธิที�ำคอืเคี่ยวหวักะทใิห้แตกมนัแล้วปลงหม้อลง

ต้มเนื้อกุ้งกบักะท ิสุกแล้วตกัขึ้น โขลกละเอยีด

ผสมหวักะททิี่เคี่ยวกบัที่ต้มกุ้งรวมกนั

ตกักะทใิส่เนื้อกุ้งโขลกทลีะน้อยแล้วยกตั้งไฟ

ใส่ถั่วเขยีวบดและเครื่องน�้ำพรกิสุดแท้แต่สูตร

ปรุงรสด้วยเกลอื น�้ำตาล น�้ำส้มมะขาม

บางต�ำรบัรนิน�้ำมะนาว น�้ำมะกรูด หรอืน�้ำส้มซ่าลงใส่ให้เปรี้ยวซ่านด้วย

ชมิว่ากลมกล่อมแล้วปิดไฟ

ใส่มะนาวหั่นชิ้นเลก็ พรกิป่นเจยีว กระเทยีมเจยีว ผกัชี

ที่ใส่มะกรูดผ่าครึ่งลงไปด้วยช่วยชูกลิ่นรสกม็บี้าง

จดัเส้นขนมจนีใส่จานชาม ใส่เหมอืด ราดน�้ำพรกิ

กนิกบัพรกิขี้หนูแห้งทอดกอ็ร่อย

ของกนิกบัขนมจนีนอกจากน�้ำพรกิยงัมอีย่างอื่นอกี

เฉพาะผู้ชายที่แต่งงานมานานแล้วไม่มลีูก

เขาว่าที่บ้านคงกนิแต่ขนมจนีเปล่าๆ

หรอืไม่กไ็ด้กนิกบัน�้ำพรกิทุกวี่ทุกวนั

“อย่างไร?”

--ไม่มนี�้ำยา!

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๕ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕



๒

เจ้าที่ (ดนิ)

“ที่ดนิ” หมายถงึพื้นที่ดนิ
และหมายความรวมถงึ ภูเขา ห้วย หนอง คลอง บงึ บาง ล�ำน�้ำ ทะเลสาบ 

เกาะ และที่ชายทะเลด้วย

“ที่” กใ็ช้ เช่น ซื้อที่ ขายที่ เช่าที่ ยดึที่ รุกที่ ไล่ที่ ไถที่ ถมที่

ใช้เป็น “ที่ทาง” กม็ ีเช่น ไปดูที่ทางก่อนปลูกบ้าน

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ถาวร สิกขโกศล ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาและวัฒนธรรม

ไทย-จนี กรุณาให้ความรู้ว่า

“ที่” เป็นศพัท์เก่าของไทย

หมายถงึแผ่นดนิ ดนิ

ภาษาจนีโบราณว่า 地 (ตี้) หมายถงึแผ่นดนิ สถานที่ ถิ่นที่

มกัใช้ซ้อนกนัเป็น “ที่ดนิ”

โบราณว่า “ท�ำเน” หรอื “ท�ำเล” หมายถงึที่ว่าง ดงัตวัอย่าง
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	 “...ผิจะใคร่รู้ไสร้ ว่ายังมีที่ท�ำเนแห่งหนึ่งโดยกว้าง ๑๒ โยชน์ แลโดย 

	 ปรมิณฑลรอบนั้นได้ ๓๖ โยชน์...”

			   	 (ไตรภูมพิระร่วง)

ปัจจุบนัว่าหมายถงึถิ่นที่ ต�ำบล ภูมทิี่ตั้ง ดงัตวัอย่าง

	 “...ลานริมห้วยเป็นที่โล่งเนื้อที่สักไร่เศษๆ ที่ทางท�ำเลเหมาะสมแก่การ 

	 พกัแรม สตัว์ร้ายใดๆ หากจะเข้ามากต็้องผ่านลานโล่งเสยีก่อน เหน็ตวั 

	 ได้ง่าย...”

	 	 (ดาบราชบุตร : เจรญิ มาลาโรจน์)

มสีภาพต่างๆ เช่น เท ลาด ชนั เอยีง โล่ง เตยีน รก ราบ เรยีบ

ที่ซึ่งเรยีบเสมอพื้นไม่มลีุ่มๆ ดอนๆ เรยีก “ที่ราบ”

โบราณว่า “ที่เพยีง” กม็ ีดงัตวัอย่าง

	 “...เมื่อลมพัดก่อเป็นปุ่มเปือกน�้ำซัดไปมานี้ มีที่ต�่ำที่สูง มีที่ราบที่เพียง  

	 ที่ใดต�่ำนั้นกลายเป็นแม่น�้ำ...”

				    (ไตรภูมพิระร่วง)

เทยีบภาษาไทใหญ่ ว่า “เปง” แปลว่า ราบ ที่ราบ

ภาษาถิ่นล้านนา ว่า “เพยีง” ออกเสยีง /เปียง/ แปลว่า เสมอกนั เท่ากนั ราบ 

ที่ราบ

ภาษาถิ่นอสีาน ว่า “เพยีง” แปลว่า เสมอกนั

ภาษาถิ่นใต้ ว่า “เพยีง” แปลว่า เสมอกนั เท่ากนั

ที่ซึ่งอยู่ต�่ำน�้ำท่วมถงึ เรยีก “ที่ลุ่ม”

ที่ซึ่งอยู่สูงน�้ำท่วมไม่ถงึ เรยีก “ที่ดอน”

ที่ซึ่งมนี�้ำผุดพุขึ้น เรยีก “โป่งน�้ำ”
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ที่ซึ่งมนี�้ำซมึซาบอยู่ภายใต้ เรยีก “ที่น�้ำซบั”

ที่ซึ่งมนี�้ำไหลซมึอยู่เสมอ เรยีก “ที่น�้ำซมึ”

ที่ซึ่งมนี�้ำขงัอยู่ภายใต้และมตี้นไม้บางชนดิขึ้นอยู่ได้ เรยีก “ที่ลุ่มสนุ่น”

ภาษาถิ่นใต้ เรยีก “พรุ”

ที่ลุ่มกว้างใหญ่ซึ่งมทีางน�้ำไหลอยู่ภายใต้ เรยีก “มาบ” หรอื “ล�ำมาบ”

โบราณว่า “ที่เทง” หมายถงึที่ดอน ที่เนนิ ที่สูง ดงัตวัอย่าง

	 “...แลแผ่นดนิเขานั้นราบเคยีงเรยีงเสมอกนั ดงูามนกัหนา แลว่าหาที่ราม 

	 ที่ลุบขุบที่เทงมไิด้...”

				    (ไตรภูมพิระร่วง)

เทยีบภาษาถิ่นอสีาน ว่า เทง็ เทงิ แปลว่า บน เหนอื สูง อยู่สูง

ที่ดนิที่นูนสูงขึ้น เรยีก “โคก”

โคกขนาดใหญ่ที่ค่อยลาดสูงขึ้นจากระดบัเดมิ เรยีก “เนนิ”

เนนิที่สูงขึ้นไปเป็นจอมเด่น เรยีก “เขา” หรอื “ภูเขา”

วรรณคดใีช้ว่า ครี ีดอย บรรพต ผา พนม พนอม ภู ภูผา มเหยงค์ ศขิรนิ 

ศงิขร ศงิขรนิ สขิร ีสขิเรศ สงิขร หรอืไศล ดงัตวัอย่าง

	 “...โพพนอมขนุนขนนนอยู่ในอวกาศนี้เหน็งาม โสดแล...”

				    (มหาชาตคิ�ำหลวง กณัฑ์มทัร)ี

		  เดอืนดวงกล็่วงเหลี่ยม	 สขิเรศยะย�่ำดง

	 จวนรุ่งพระสุรยิง	 จะเยี่ยมยอดยุคุนธร

	 	 	 	 (จนัทโครบค�ำฉนัท์)
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บทละครเรื่องอเิหนา พระราชนพินธ์รชักาลที่ ๒ ใช้ว่า “กุหนุง” ดงัตวัอย่าง

		  ล่วงด่านผ่านพ้นท้องทุ่ง	 ใกล้กหุนงุเนนิแนวแถววถิี

	 มิ่งไม้ร่มเรยีงเคยีงคริี	 ใบบงัรงัสสีุรยิง

ที่รมิน�้ำซึ่งเป็นขอบเขตทะเล แม่น�้ำ ล�ำคลอง เป็นต้น เรยีก “ฝั่ง”

วรรณคดมีกัใช้ว่า เฉนยีน เดยีร ตริ หรอืตรีะ ดงัตวัอย่าง

		  แลเฉนยีนสูงน�้ำเนิ่น	 เนนิทราย

	 เรอืเลก็เล่มพายพาย	 ล่องน�้ำ

	 มากลางกระแสสาย	 สนิธุ์สุด ซึ้งเฮย

	 งามยิ่งงามนกัซ�้ำ	 เสนาะทั้งวงัเวง

(พระราชนพินธ์เสดจ็ประพาศไทรโยค)

		  บนรอบขอบชลเดยีรเสถยีรสถลสถาน

	 เกลื่อนกอบุบผตระการ	 รราย

				    (สมุทรโฆษค�ำฉนัท์)

		  ตวัอย่างที่อ้างโอษฐ์	 เดยีรสระโรชโบษขรณี

	 คอืขอบฝั่งสระศรี	 มปีระทุมเปนพุ่มพง

		  ค�ำเดมิว่าตรีะ	 อเีปนยะอาเทศตรง

	 ตวัรอสะกดลง	 คงเปนเดยีรเขยีนตามมา

				    (ไวพจน์ประพนัธ์)



24
อักษรศัพท์พินิจฉัย

ส่วนของฝั่งที่ไม่ลาด เรยีก “ตลิ่ง”

โบราณใช้ “หลิ่ง” กม็ ีดงัตวัอย่าง

	 “...ผอิยู่เหนอืหลิ่งกด็เีหนอืเขากด็ ีแลเดนิหนต�่ำ ลางคาบไกลได้ ๖๐ โยชน์...”

			   	 (ไตรภูมพิระร่วง)

ส่วนของฝั่งที่ลาดลงไปในน�้ำ เรยีก “หาด”

หาดรมิทะเล เรยีก “ชายหาด”

ที่ซึ่งอยูห่ลงัหาดชายทะเลขึ้นไป แต่มนี�้ำเคม็ซมึขึ้นไปถงึได้ เรยีก “ตะกาด” ดงั

ตวัอย่าง

	 “...ตอนนี้ไม่มีการเพาะปลูกอะไรเลย เปนหาดทรายเก่า เช่นเราเรียกว่า  

	 ตะกาด...”

			   	 (ไกลบ้าน)

ที่ราบใต้น�้ำรมิตลิ่งหรอืบรเิวณหาดชายฝั่งทะเล เรยีก “ตะพกั”

พื้นที่หรอืภูเขาที่ยื่นล�้ำไปในน�้ำ เรยีก “แหลม”

ที่ตรงปลายแหลม เรยีก “หวัแหลม”

พื้นที่ที่มนี�้ำล้อมรอบ เรยีก “เกาะ”

เกาะในแม่น�้ำ เรยีก “ดอน”

ตะกอนที่กระแสน�้ำพดัมารวมกนัปรากฏนูนยาวอยู่ใต้น�้ำ เรยีก “สนัดอน”

ที่คอดกิ่วและมนี�้ำอยู่ ๒ ด้าน เรยีก “คอคอด”

เช่น “คอคอดกระ” อนัเป็นส่วนที่แคบที่สุดของคาบสมุทรมลายู ในเขตบ้าน

ทบัหล ีต�ำบลมะมุ อ�ำเภอกระบุร ีจงัหวดัระนอง กบัอ�ำเภอสว ีจงัหวดัชุมพร

ที่ราบโล่ง เรยีก “ทุ่ง”

ที่ราบและว่าง เรยีก “ลาน”

ที่เปิดกว้างเข้าไป เรยีก “เวิ้ง”
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ที่มโีคลนลกึ เรยีก “หล่ม”

ที่เป็นโคลนเลน เรยีก “ปลกั”

ที่ดนิซึ่งมรีูปอย่างชายธง เรยีก “ที่ชายธง”

กระทงนาที่มรีูปเสี้ยวอย่างชายธง เรยีก “นาเสี้ยว”

ที่ดนิที่ไม่มทีางเข้าออก เรยีก “ที่ตาบอด”

ที่ซึ่งเป็นสมบตัขิองวดั เรยีก “ที่วดั” หรอื “ที่ธรณสีงฆ์”

ที่ซึ่งเจ้าของอุทศิผลประโยชน์แก่วดั เรยีก “ที่กลัปนา”

ที่ซึ่งผู้ครอบครองยงัไม่มหีนงัสอืส�ำคญัส�ำหรบัที่ดนิ เรยีก “ที่ดนิมอืเปล่า”

วดัที่ดนิ เรยีก “รงัวดั”

ใบอนุญาตให้จบัจองที่ดนิ เรยีก “ตราจอง”

หนงัสอืแสดงกรรมสทิธิ์ที่ดนิ เรยีก “โฉนด”

ส�ำรวจที่เพื่อปักปันที่นา เรยีก “เดนิทุ่ง”

ส�ำรวจที่ท�ำนาเพื่อเรยีกเกบ็อากร เรยีก “เดนินา”

ส�ำรวจที่สวนผลไม้เพื่อเรยีกเกบ็อากร เรยีก “เดนิสวน”

ส�ำนวน “ที่เท่าแมวดิ้นตาย” หมายถงึที่ดนิเลก็น้อย

ส�ำนวน “ไล่ที่ท�ำวงั” หมายถงึบงัคบัให้ย้ายไปให้พ้นเพื่อตนจะเข้าไปอยู่

“เกษตรบด”ี หมายถงึเจ้าของที่ดนิ

พากย์องักฤษ ว่า “landlord” /แลนด์ลอร์ด/

สมยัโบราณราชาเศรษฐมีกัอุทศิที่สร้างอาวาสวหิาร

หรอืไม่กป็ลูกตกึกว้านร้านตลาดเกบ็ค่าเช่า

หากเจ้าสวัทั้งหลายยงัไม่วายชนม์

คงสบัสนสงสยั

ว่าเหตุใดทายาทผู้รบัพนิยักรรมมรดก

ถงึได้ยกเอาที่ท�ำเลงาม

…ไปท�ำแปลงปลูกกล้วย?

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๘ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕



๓

ร้อยเอด็เจด็ย่านน�ำ้

“ร้อยเอด็เจด็ย่านน�้ำ” เป็นส�ำนวน
หมายถงึทั่วทุกหนทุกแห่ง

เช่น เขาไปมาร้อยเอด็เจด็ย่านน�้ำกย็งัไม่เจอไอ้ต้าวความรกั

ส�ำนวนที่มคีวามหมายเหมอืนกนัคอื

“ร้อยเอด็เจด็พระนคร” และ “ร้อยเอด็เจด็หวัเมอืง”

“เอด็” หมายถงึหนึ่ง

ใช้เรยีกจ�ำนวนเลขที่ม ี๑ อยู่ท้าย เช่น ๑๑ ว่า สบิเอด็

“ร้อยเอด็” หมายถงึจ�ำนวนหนึ่งร้อยกบัอกีหนึ่ง

เขยีนเป็นตวัเลข ๑๐๑ อ่านว่า /ร้อยเอด็/ หรอื /หนึ่งร้อยเอด็/

โบราณใช้หมายถงึเป็นจ�ำนวนมากตั้งเป็นร้อยๆ เช่น

		  ร้อยเอด็นคราสามนต์	 มอบมวญมณฑล

	 ถวายสมเดจ็กษตัรยี์

				    (ค�ำฉนัท์กล่อมพระยาช้าง)
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	 “...มรี้อยเอด็เมอืงเอกพระนคร	 มายอกรก้มเกศมสัการ...”

				    (ปาจติกุมารกลอนอ่าน)

	 “...ร้อยเอด็กษตัรยิ์อสุรี	 ถงึปีมาถวายบรรณาการ...”

	 (บทละครเรื่องรามเกยีรติ์ รชักาลที่ ๑)

	 “...ร้อยเอด็นคัเรศบุรรีมย์	 มาบงัคมทรงเดชทุกเขตขณัฑ์...”

	 	 	 	 (บทละครนอกเรื่องแก้วหน้าม้า)

โดยปรยิายหมายความว่ามากมายก่ายกอง

สงัคมไทยใช้เลขฐานสบิ คอืมตีวัเลข ๑๐ ตวั ตั้งแต่ ๐-๙

คนแต่เก่าจงึถอืว่า “ร้อย” เป็นจ�ำนวนมาก

สงัเกตจากการใช้ในความเปรยีบว่ามากซึ่งมอียู่ไม่น้อย

ร้อยชั่ง (มคี่ามาก เช่น สาวน้อยร้อยชั่ง)

ร้อยทั้งร้อย (ทั้งหมดทั้งสิ้น)

ร้อยแปดพนัเก้า (มากมายหลายอย่างต่างชนดิ)

ร้อยพ่อพนัแม่ (คนจ�ำนวนมากหลากหลายเผ่าพนัธุ์)

ร้อยวนัพนัปี (นานมาแล้ว)

ร้อยเล่มเกวยีน (มากมายก่ายกอง)

ร้อยสพีนัอย่าง (ต่างๆ นานา)

“ร้อยเอด็” ในที่นี้จงึไม่ใช่จ�ำนวนหนึ่งร้อยกบัหนึ่ง

แต่หมายถงึมากมาย มากเหลอืหลาย

ที่มคี�ำว่า “เจด็” ตามมาด้วยนั้น

กเ็พื่อให้เสยีงสมัผสัคล้องจองกบั “เอด็”

“ย่าน” หนึ่งหมายถงึแถว ถิ่น เช่น ย่านนี้มขีองขายเยอะ

หรอืหมายถงึบรเิวณ เช่น ย่านส�ำเพง็ ย่านสลีม

ระยะทางตามกว้างหรอืยาวจากต�ำบลหนึ่งไปยงัอกีต�ำบลหนึ่งกเ็รยีก “ย่าน”
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“ย่านน�้ำ” หรอื “น่านน�้ำ” หมายถงึเขตทางน�้ำ

“ย่าน” หนึ่งหมายถงึของที่ตรงและยาว

ระยะที่น�้ำไหลพุ่งตรง เรยีก “ย่านซื่อ” เช่น

		  มาคลองย่านซื่อซ�้ำ	 พศิวง

	 ซื่อตลอดย่านเดยีวตรง	 รวดริ้ว

	 ใจคดิคู่ครองคง	 รกัแม่ นะแม่

	 ไป่ตลอดเลยพลิ้ว	 พลดัน้องมาไกล

				    (โคลงนริาศนรนิทร์)

		  ย่านซื่อตรหล่งล่งโล้ง	 แลตรง

	 เหมอืนพี่ซื่อต่ออนงค์	 นุชนั้น

	 อยู่หลงันุชจงคง	 สตัย์ซื่อ เรยีมนา

	 ซื่อต่อซื่อสตัย์กั้น	 เกยีจพ้นพาลไภย

			   	 (โคลงนริาศพระประธม)

แถบแม่น�้ำที่ยาวตรงไปไกล เรยีก “ย่านยาว” เช่น

		  ย่านยาวลาวตั้งกลาด	 หาดทราย

	 แล่ผ่าปลาฉแวงสวาย	 แหวะท้อง

	 ย่างไฟไส่ฃ่าราย	 เรยีงนั่ง สพรั่งเอย

	 พวกหนุ่มสุ่มเรอืร้อง	 เจ่ยรน้อฬ้อลาว

				    (โคลงนริาศสุพรรณ)
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	 “...ทางตอนย่านสาวร้องไห้ซึ่งเปนย่านยาวแลเปนที่แจ้งอยูข้่างจะร้อนจดั...”

(พระราชหตัถเลขา เรื่องเสดจ็ประพาสแหลมมลายู คราว ร.ศ. ๑๐๙)

ปัจจุบนัใช้หมายถงึจ�ำนวนมากจนนบัไม่ถ้วนกม็ี

เช่น ติ่งมาร้อยเอด็เจด็ย่านน�้ำ ยงัไม่เคยซปัพอร์ตใครเท่า มาร์ก ต้วน

...

ณ ประเทศสารขณัฑ์

มหีน่วยงานระดบักรมแห่งหนึ่ง

สถาปนามานานนบัร้อยปีแล้ว

ว่ากนัว่ามหีน้าที่ “ชลประทาน”

คอืจดัหาให้ได้มาซึ่งน�้ำ บงัคบั ควบคุม ทด ส่ง ระบาย แบ่ง กกั และเกบ็ง�ำ

เพื่อให้ชาวพาราร้อยเอด็เจด็ย่านน�้ำฉ�่ำเยน็เป็นสุขเสมอหน้า

แต่เวลาเนิ่นนานกบัความเชี่ยวชาญจดัเจนกลบัแปรผกผนั

สายน�้ำอนัเชี่ยวกรากหลากไหลจงึบ่าไปท่วมท้นทุกหนทุกแห่ง

เสยีแรงประชาชนหลงไว้ใจให้ถอืกุญแจเขื่อน

มหิน�ำซ�้ำเจ้าตวัหวัโจกจ่าฝงูยงัพูดจาเพ้อเจ้อเลื่อนเป้ือนเชอืดเฉอืนน�้ำใจไม่ไยดี

ทุกวี่วนั

เช่นนั้นกน็่าจะแปลงสมญานามให้ต้องตามกจิวตัรแห่งกรมกอง

เป็น “ชนปะธาร”

อ่านว่า /ชน-ปะ-ทาน/

เพราะท�ำให้ “ประชาชนประเชญิปะทะกบัอุทกธารา”

--จนชาชนิ

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๑๒ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕





๔

“ขนมปัง” ข้างโหลยาดอง

“ขนมปัง” คอืของกนิท�ำด้วยแป้งสาลเีป็นต้น ผสมยสีต์หมกั แล้วอบฟู
ภาษาโปรตุเกสว่า “pãao”

ออกเสยีง /เปาง์/ เสยีงสระเอาขึ้นจมูก

ภาษาฝรั่งเศสว่า “pain”

ออกเสยีง /แปง/

ภาษาบาลสีนัสกฤตว่า “ปิณฑะ”

ออกเสยีง /ปินดะ/ หมายถงึก้อนข้าว

น่าสนใจว่าแม้ลาวจะได้รบัอทิธพิลหลายอย่างจากฝรั่งเศส

แต่ลาวกลบัไม่เรยีกอาหารชนดินี้ว่า “แปง”

ผู้บอกภาษาชาวลาว ๒ คนให้ข้อมูลว่า

ขนมปังทั่วไป เรยีก “ເຂ້ົາຈີ່” /ข้าวจี่/
ถ้าเป็นขนมปังปอนด์หั่นเป็นแผ่น เรยีก “ເຂ້ົາຈີ່ແຜ່ນ” /ข้าวจี่แผ่น/

ถ้าเป็นบาแกต็หรอืขนมปังท่อนยาวแขง็ เรยีก “ເຂ້ົາຈີ່ກ້ອນ” /ข้าวจี่ก้อน/

ทั่วโลกมขีนมปังเป็นร้อยเป็นพนัอย่างต่างๆ กนัไป

~
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เฉพาะที่ไทยมหีลกัฐานว่าเรารู้จกัขนมปังตั้งแต่สมยัอยุธยาแล้ว ดงัตวัอย่าง

	 “...แลชั้นกลางนั้นไว้ฃหนมปังอนัปิ้งแล้วนั้น...”

		  (ประชุมจดหมายเหตุออกพระวสิุทสุนทร)

ถงึสมยัรตันโกสนิทร์เรากย็งันยิมกนิขนมปังอยู่

อาจารย์ทดักบัหมอบรดัเลย์บนัทกึว่า “ขนมปัง” เป็นขนมสญัชาตอิเมรกินั ดงันี้

	 “...ขนมปัง, คอืขนมที่ท�ำด้วยแป้งเข้าสาล,ี อ่อนบ้าง, แขง็บ้าง, เปนขนม 

	 แห่งพวกชาวอะเมรกิา...”

				    (อกัขราภธิานศรบัท์)

ช่วงต้นขนมปังคงเป็นของฝรั่ง “ขึ้นโต๊ะ” คนไทยไม่คุ้นปากคุ้นมอื

ในพระอภัยมณีตอนที่นางละเวงวัณฬา กษัตริย์ฝรั่งลังกา จัดหาของกินไว ้

รอท่าพระอภยัตื่นนอน สุนทรภู่พรรณนาว่า

	 พอเหน็องค์พระอภยัตื่นไสยาสน์	ธดิานาฎพร้อมพรั่งอยู่ทั้งสอง

	 จงึหยุดยั้งนั่งที่เก้าอี้รอง	 ให้ยกของที่เสวยนมเนยมา

	 มดีตะเกยีบเทยีบท�ำไว้ส�ำเรจ็	 ทั้งไก่เป็ดขนมปังเครื่องมงัสา

	 ฝ่ายบุตรพีี่น้องสองสุดา	 รนิสุราคอยประคองให้สององค์

อาหารฝรั่งพร้อมอปุกรณ์การกนิแบบฝรั่ง (มดี) และแบบจนี (ตะเกยีบ) เช่น

นี้พระอภยัมณไีม่คุ้นเคยนกั

นวลน้องนางละเวงจงึต้องช่วยสอนจนถงึป้อนให้ ดงัความว่า

	 ค่อยค่อยคบีหนบีพลดัให้ขดัข้อง	นางยิ้มย่องหยบิช้อนช่วยป้อนเสวย

	 สุกรไก่หมูหนัชิ้นมนัเนย	 น�้ำส้มเชยตบัแพะลิ้นแกะแกม
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นานวนัเข้า “ขนมปัง” กเ็ริ่มเผยตวัอยู่ทั่วไป

ในนริาศชมตลาดส�ำเพง็ ของนายบุศย์ สมยัรชักาลที่ ๕

เนื้อความพรรณนาสรรพสิ่งของที่กองขายตามตรอกซอยย่านส�ำเพ็ง ตลาด

ใหญ่ใจกลางพระนคร

ตอนหนึ่งกล่าวถงึขนมปังที่ขายเป็นสนิค้าสามญัว่า

	 ฉนัเดนิตรงมาส�ำเพง็เร่งลลีาศ	 ชมตลาดเรยีงรายที่ขายของ

	 ทั้งเสื้อผ้าเหลอืหลายออกก่ายกอง	 เครื่องกระป๋องปลาส้มขนมปัง

ในนริาศหนองคาย ของหลวงพฒันพงศ์ภกัด ี(ทมิ สุขยางค์)

เนื้อหาบนัทกึการยกทพัไปปราบฮ่อที่เมอืงหนองคาย เมื่อ พ.ศ. ๒๔๑๘

มร่ีองรอยว่าขนมปังเป็นหนึ่งในเสบยีงกรงัที่เจ้าพระยามหนิทรศกัดธิ�ำรง (เพง็ 

เพญ็กุล) เตรยีมให้กองทพัสยามน�ำตดิตวัไปกนิเป็นของแห้งด้วย ดงัความว่า

	 แล้วท่านจดัพร้อมเพรยีงเสบยีงกรงั	ขนมปังกนิยดืทั้งจดืหวาน

	 ปลาซาดนิอนิทผลมัทั้งน�้ำตาล	 ท่านเจอืจานแจกจ่ายทุกนายพล

นอกจากขนมปังชนดิจดืเคม็หวานแล้ว

เรากย็งัรู้จกัขนมปังกรอบหวานรสขงิที่ฝรั่งกนิในเทศกาลครสิต์มาสด้วย

สยามพากย์เรยีก “ขนมขงิ” หรอื “ขนมปังขงิ”

พากย์องักฤษเรยีก “gingerbread”

เกดิศพัท์เรยีกลวดลายฉลุไม้ส�ำหรบัตกแต่งอาคารมลีกัษณะคล้ายขนมปังขงิ 

ว่า “ลายขนมปังขงิ”

และเรยีกอาคารที่ประดบัด้วยลวดลายลกัษณะนี้ ว่า “เรอืนขนมปังขงิ”

คนไทยขึ้นชื่อเรื่องพลกิแพลงแปลงสูตรรสดั้งเดมิมาแต่ไหนแต่ไร

เรากนิขนมปังแบบ “ของกนิ” ไม่บงัคบัลิ้นว่าต้องเป็นของคาวหรอืของหวาน

จะปิ้งโรยนมน�้ำตาล นึ่งจิ้มสงัขยา กนิเฉยๆ ทาเนย ทาแยม ทาน�้ำมนัมะกอก 
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หรอืชุบไซรปัทอด

เอาสองแผ่นประกบแตงกวา มะเขอืเทศ แฮม และชสีเป็นแซนด์วชิสารพดัไส้

ใช้แทนช้อนจิ้มจุ่มมูส (mousse) หรอืตบับด

ซดซุปแล้วกนิแกล้มหรอืกนิแนมกบัสลดัแล้วแต่จะรงัสรรค์

วนันั้นคุณลุงคนหนึ่งเดนิตุปัดตุเป๋ไปที่คุ้มยาดองข้างดงขี้เหลก็

--ก�ำลงัเสอืโคร่ง ม้ากระทบืโรง โด่ไม่รู้ล้ม เฒ่ากระโดดก�ำแพง…

ทุกขวดโหลล้วนมนี�้ำอ�ำพนัสแีดงๆ สะท้อนแสงจากโคมไฟวูบวบั

“เอา ‘นารรี�ำพงึ’ ให้ลุงเป๊กหนึ่งเถอะวะ”

“หมดแล้วจ้ะ!” บาร์เทนดี้สาวส่งเสยีงเศร้า

ลุงกลนืน�้ำลายอย่างจะระงบัอาการเปรี้ยวปากดงัเอื๊อก

“งั้นเอง็รอลุงเดี๋ยว--” แล้วลุงกเ็ลี้ยวหายไป

ไม่นานเกนิรอ

พี่ลุงกก็ลบัมาพร้อมกบัขนมปังปอนด์แถวหนึ่ง

แกรบีเอยีงโหล ‘นารรี�ำพงึ’ แล้วฉกีดงึขนมปังออกป้ายเชด็

เชด็-เชด็-เชด็และชุบเชด็อย่างละไมละเมยีด

แล้วค่อยๆ ละลิ้มละเลยีดเฟรนช์โทสต์เมรยั

จนแสงไฟสแีดงดบัลง

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๒๒ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕



๕

คนบ้าฆ่าคนไม่ผดิ?

“บ้า” หนึ่งหมายถงึเสยีสต ิวกิลจรติ สตฟิั่นเฟือน
“บ้า” หนึ่งหมายถงึมวัเมาหรอืหลงใหลในสิ่งนั้นๆ จนเกนิปกต ิ เช่น บ้ากาม  

บ้ายศ บ้าผู้หญงิ

“เป็นบ้า” หนึ่งหมายถงึเสยีจรติ วกิลจรติ

“เป็นบ้า” หนึ่งหมายถงึอย่างยิ่ง เช่น สวยเป็นบ้า เก่งเป็นบ้า

“เป็นบ้าเป็นหลงั” หมายถงึเอาจรงิเอาจงัเกนิไป เช่น ท�ำงานเป็นบ้าเป็นหลงั

“บ้าๆ” หมายถึงแผลงๆ แตกต่างไปจากปกติ เช่น พูดบ้าๆ ท�ำบ้าๆ เล่น 

บ้าๆ

“บอ” หมายถงึเกอืบบ้า ใกล้จะเป็นบ้า ครึ่งบ้าครึ่งด ีดงัตวัอย่าง

	 “...เพราะอ้ายการรักผู้หญิงอย่างเหลวไหลก็เหมือนคนบอ, ที่วิ่งโขยก 

	 ไปมาเพื่อเอาตุ๊กะตาเฃ้าซุกในรู...” 

				    (โรเมโอและจูเลยีต)
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“บ้าบอ” หรอื “บ้าบอคอแตก” หมายถงึไม่มแีก่นสารสาระ แปลกประหลาด

ไม่ปกติ

“บ้าๆ บอๆ” หรอื “บ้าๆ บวมๆ” หมายถงึสตไิม่สมบูรณ์

“บ๊อง” “บ๊องๆ” “บ้าๆ บ๊องๆ” หรอื “บวมๆ บ๊องๆ” หมายถงึบ้าๆ บอๆ สต ิ

ไม่สมบูรณ์

“บ้าบิ่น” หมายถงึมุทะลุ หุนหนัพลนัแล่น อวดกล้าท�ำการอย่างไม่มสีตยิั้งคดิ

“บ้าใบ้” หมายถงึบ้าๆ บอๆ สตไิม่สมบูรณ์ เช่น

	 “...อนัผวัลูกสาวน้อยของเราไซร้	 เป็นเงาะป่าบ้าใบ้ทรพล...”

	 	 	 	 (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)

	 “...ว่าพลางทางเดนิออกมา	 เที่ยวเล่นเช่นประสาบ้าใบ้...”

	 	 	 	 (บทละครนอกเรื่องแก้วหน้าม้า)

“บ้าล�ำโพง” หมายถงึบ้าเพราะกนิเมลด็ล�ำโพง มอีาการพูดพล่าม

โดยปรยิายหมายความว่า พูดโผงผาง ตงึตงั หรอืแสดงกริยิาโมโหโกรธา เช่น

	 “...พูดจาบ้าล�ำโพงโป้งไป	 คนอะไรใครบ้างอย่างนี้...”

				    (บทละครนอกเรื่องคาว)ี

	 “...ลางคนใจกล้าบ้าล�ำโพง	 ปากโป้งโผงองึอยู่ในค่าย...”

	 (บทละครเรื่องอเิหนา รชักาลที่ ๒)

	 “...ท�ำโมโหโกรธาบ้าล�ำโพง	 เที่ยวโป้งโหยงหยาบช้าสาธารณ์...”

				    (พเิภกสอนบุตร)
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“บ้าจี้” หมายถงึอาการที่พูดหรอืแสดงโดยขาดสตเิมื่อถูกจี้ท�ำให้ตกใจ

หรอืท�ำตามโดยปราศจากการไตร่ตรองเมื่อถูกยุหรอืแนะ

“บ้าน�้ำลาย” หมายถงึพูดไม่ยอมหยุด

“บ้าบ่น” หมายถงึพูดบ่นซ�้ำๆ ซากๆ

“บ้ายอ” หมายถงึชอบให้คนเยนิยอ

“บ้ายุ” หมายถงึหนุนให้ท�ำอะไรกท็�ำตาม

“บ้าเลือด” หมายถึงบันดาลโทสะอย่างไม่กลัวตายเมื่อถูกท�ำร้ายถึงเลือดตก 

ยางออก

“บ้าคลั่ง” หมายถงึไม่ยบัยั้งเพราะไร้สติ

“บ้าดเีดอืด” หมายถงึมอีาการคลุ้มคลั่งมุทะลุดุดนัเป็นคราวๆ

โดยปรยิายหมายความว่า มอีารมณ์หุนหนัพลนัแล่น ชอบท�ำอะไรรุนแรง

“บ้าระห�่ำ” หมายถงึมุทะลุ ทะลึ่งตงึตงั

“บ้าโหล่” หมายถงึมนีสิยัมุทะลุ ห้าวหาญบ้าบิ่น ผดิปกตวิสิยั

เรยีกผู้ที่มนีสิยัเช่นนั้น ว่า “พวกบ้าโหล่”

“บ้าพลงั” ภาษาสแลงหมายถงึท�ำอย่างจรงิจงัโดยไม่เหน็แก่เหนด็เหนื่อย

เรยีกผู้ที่มนีสิยัเช่นนั้น ว่า “พวกบ้าพลงั”

“บ้าสมบตั”ิ หนึ่งหมายถงึที่เหน็อะไรๆ เป็นของมคี่าไปทั้งหมด

“บ้าสมบตั”ิ หนึ่งหมายถงึที่ชอบสะสมสิ่งของต่างๆ ไว้มากจนเกนิความจ�ำเป็น

เรยีกสิ่งของเหล่านั้น ว่า “สมบตับิ้า”

“บ้าหอบฟาง” หนึ่งหมายถงึเหน็อะไรๆ เป็นของมคี่าจะเอาทั้งนั้น

“บ้าหอบฟาง” หนึ่งหมายถงึอาการที่หอบหิ้วสิ่งของพะรุงพะรงั

เรยีกผู้ที่มพีฤตกิรรมเช่นนั้น ว่า “พวกบ้าหอบฟาง”

“จะบ้าตาย” หรอื “อยากจะบ้าตาย” คอืค�ำพดูแสดงความเบื่อหน่าย เออืมระอา

ภาษาสแลงใช้ “จะบ้าตายรายวนั” แสดงความเบื่อหน่ายมาก เออืมระอามาก 

กม็ี

ส�ำนวน “บ้าห้าร้อยจ�ำพวก” หมายถงึบ้ามากมายหลายประเภท

ส�ำนวน “อย่าถอืคนบ้า อย่าชาคนเมา” หมายถงึอย่าหาความจากคนที่มสีตไิม่
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สมบูรณ์

“ชา” หมายถงึเอาใจใส่ ถอืสา

ภาษาถิ่นอสีาน ว่า “ซา” หมายถงึเอาใจใส่ ถอืเป็นส�ำคญั ดงัตวัอย่าง

	 “...อย่าซาคนง่าว อย่ากล่าวตเิตยีนท่านลบัหลงั อย่าซาผวัเมยี อย่าเปียไป 

	 ก่อน ฯ อย่าซายงัเดก็ อย่าขบเหลก็ขบทอง ฯ อย่าด่าหมูซา อย่าด่าหมา 

	 เสยี...”

				    (เสยีวสวาสดิ์)

มคี�ำขู่ข่มขวญักนัมานานว่า “คนบ้าฆ่าคนไม่ผดิ”

เพราะเมื่อพสิูจน์ได้ว่า “วกิลจรติ” จรงิตามกฎหมายกแ็ค่ให้น�ำตวัไปรกัษา

แต่คนบ้านั้นมสีญัญาวปิลาสเช่นเดยีวกนักบัคนเมา

ก ็“คนเมา” ไม่เคยยอมรบัว่าตนเมาเป็นเครื่องอยู่ ฉนัใด

“คนบ้า” กม็จีติคลาดเคลื่อนไปจากสามญัจรรยา ไม่บอกว่าตนบ้า ฉนันั้น

ค�ำถามคอื “คนด”ี จะอยู่รอดปลอดภยัจาก “คนบ้า”

ทั้ง “บ้าจรงิ” และ “บ้าบางเวลา” ได้อย่างไร

ประมวลกฎหมายโบราณของไทยที่ประทบัตราสามดวงไว้เป็นส�ำคญั

มาตราหนึ่งกล่าวถงึ “คนบ้า” และวธิจี�ำกดัเสรภีาพ “คนบ้า” ไว้น่าสนใจว่า

	 “...คนบ้าเข้าบ้านท่านตฟีันแทงคนดตีายจะไหมบ้าไซ้ท่านว่ามชิอบ เพราะ 

	 ว่าบ้าหาต�ำแหน่งแบ่งสจัมไิด้...” 

	 (พระไอยการลกัษณววิาทด่าตกีนั)

คอืคนบ้าฆ่าคนดตีายไม่อาจเอาผดิคนบ้าได้
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	 “...ถ้าพบปะมนักลางถนนหนทางมไิด้หลกีแลมนัฟันแทงบาทเจบถงึตายกด็ี 

	 จะเอาโทษแก่มนัมไิด้เลย...”

		  (พระไอยการลกัษณววิาทด่าตกีนั)

ถ้าท�ำร้ายคนดีให้บาดเจ็บจนถึงแก่ชีวิตในที่สาธารณะก็ไม่อาจเอาผิดคนบ้าได ้

อกี

แม้กฎหมายเก่าจะระบวุ่าตระลาการกระท�ำช�ำระชี้ขาดคดคีนวกิลจรติจติวปิลาส 

ไม่ต่างจากปัจจุบนั

แต่ความตอนหนึ่งยนืยนัว่าผูเ้ป็นใหญ่ในบ้านเมอืงสมยัโบราณท่านเที่ยงธรรม

ท่านว่า “...ให้โฆษณาแก่นครบาล--

“--ให้จบัเอาตวัมนัจ�ำจองไว้กว่าจะสิ้นก�ำม์”

หาได้ท�ำเป็น “จบั” แล้วรบี “ปล่อย”

ให้ออกไปเดนิลอยชายเล่นเช่นกลยีุคนี้

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๒๖ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕





๖

สบืสาวราว “เลอืด”

“เลอืด” หนึ่งหมายถงึน�้ำสแีดงๆ ซึ่งชุ่มอยู่ภายในตวัคนและสตัว์
มีค�ำเรียกเลือดที่ไหลในลักษณะต่างๆ เช่น ไหลทะลัก ไหลโกรก ไหลซิบๆ 

ไหลซมึ ไหลโซม ไหลปรี่ ไหลพรู ไหลพลั่กๆ ไหลย้อย ไหลอาบ

“เส้นเลอืด” หมายถงึเส้นที่เป็นทางเดนิของเลอืดและระบบประสาทในร่างกาย

“เข้าเส้น” หรอื “เข้าเส้นเลอืด” หมายถงึเคยชนิจนเป็นนสิยั

“ได้เลอืด” หมายถงึมบีาดแผลถงึเลอืดออก

“เลอืดเข้าเลอืดออก” หมายถงึมบีาดแผลเลก็น้อยท�ำให้เลอืดไหล

“เลอืดออกเป็นยางบอน” หมายถงึมเีลอืดซมึๆ ที่ผวิหนงัตรงบาดแผล

“เลอืดโชก” “เลอืดท่วมตวั” “เลอืดสาด” หรอื “เลอืดอาบ” หมายถงึเลอืดออก

มาก

“เลอืดคั่ง” หมายถงึเลอืดรวมอยู่ที่หนึ่ง ไม่ไหลออกมา

“เลอืดตกใน” หมายถงึเลอืดตกลงภายใน ไม่ไหลออกมา

“ห้อเลอืด” หมายถงึเป็นรอยช�้ำ มเีลอืดมารวมกนัเหน็เป็นสคีล�้ำ

“คาวเลอืด” หมายถงึที่มกีลิ่นคาวของเลอืดสด

“ช�้ำเลอืดช�้ำหนอง” หมายถงึมเีลอืดและหนองคั่งอยู่
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เรียกสีที่มีลักษณะคล้ายมีเลือดและหนองปนกันออกสีม่วงๆ ว่า “สีชํ้าเลือด 

ชํ้าหนอง”

“ห้ามเลอืด” หรอื “คดัเลอืด” หมายถงึท�ำให้เลอืดหยุดไหลด้วยวธิกีารต่างๆ 

ดงัตวัอย่าง

	 “...แต่อย่าวติก, เสยีแรงเราเปนเพื่อนกนัมานาน, ถ้าแกถูกตหีวัแตกแล้ว 

	 ละกก็ลบัมาเถอะ, ฃ้าจะคดัเลอืดให้...”

				    (มทันะพาธา)

“กอกเลอืด” หมายถงึดดูเลอืดออกจากร่างกายโดยใช้ถ้วย กระบอก ฯลฯ เป็น

เครื่องดูด ดงัตวัอย่าง

		  บางกอกกอกเลอืดช�้ำ	 หนองใน แลฤๅ

	 กอกย่อมรกัษาใคร	 ทั่วเท้า

	 อกเรยีมชอกตบัไต	 บวมบ่ง

	 วานกอกกอกหนองเหน้า	 ช่วยให้เรยีมคลาย

	 	 	 	 (โคลงนริาศพระพพิธิสาล)ี

“เลอืดก�ำเดา” หมายถงึเลอืดที่ออกทางช่องจมูก

“เลอืดกบปาก” หมายถงึเลอืดเตม็ปาก

“กระอกัเลอืด” หมายถงึเลอืดทะลกัออกมาจากคอ

“รากเลอืด” หมายถงึอาเจยีนเป็นเลอืด

“ตกเลอืด” หมายถงึแท้งลูก

“เลอืดเนื้อ” หมายถงึชวีติ ดงัตวัอย่าง

	 อุศเรนเอนเอกเขนกสนอง	 ตามท�ำนององอาจไม่ปรารถนา

	 เรากร็ู้ว่าท่านเจ้ามารยา	 ที่เรามาหมายเชอืดเอาเลอืดเนื้อ

				    (พระอภยัมณ)ี
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“เสยีเลอืด” หรอื “เสยีเลอืดเสยีเนื้อ” หมายถงึบาดเจบ็หรอืตาย

“นองเลอืด” หมายถงึอย่างดุเดอืดและต้องเสยีเลอืดเนื้อกนัเป็นจ�ำนวนมาก

“ละเลงเลอืด” หมายถงึต่อสู้กนัจนเลอืดออกมากเปรอะไปด้วยกนั

“เลอืดฝาด” หมายถงึเลอืดที่แสดงออกทางผวิพรรณ ดงัตวัอย่าง

	 “...เลอืดฝาดขึ้นหน้าเป็นนวลละออง	ผวิผ่องเปล่งปลั่งก�ำลงัด.ี..”

				    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

“เลือดอุ่น” หมายถึงสัตว์ที่คงอุณหภูมิของร่างกายไว้ได้โดยไม่เปลี่ยนไปตาม

อุณหภูมขิองสภาวะแวดล้อม

“เลอืดเยน็” หมายถงึสตัว์ที่ปรบัอุณหภูมขิองร่างกายให้เหมาะสมกบัอุณหภูมิ

ของสภาวะแวดล้อม

โดยปรยิายหมายถงึมใีจเหี้ยมโหด เช่น ฆาตรกรเลอืดเยน็

“เลอืดไหลไม่หยุด” ภาษาสแลงหมายถงึสมาชกิลาออกอย่างต่อเนื่อง

เรยีกสแีดงอย่างสเีลอืดของนก ว่า “สเีลอืดนก” หรอื “สแีดงเลอืดนก”

เรยีกสแีดงคล�้ำอย่างสเีลอืดของหมู ว่า “สเีลอืดหมู”

“เลอืด” หนึ่งหมายถงึผู้สบืเชื้อสาย เช่น เลอืดเจ้า เลอืดไพร่ เลอืดมงักร

“สายเลอืด” กว็่า เช่น เขามสีายเลอืดนกัดนตรี

โดยปรยิายหมายถงึนสิยั สนัดาน เช่น เขาชอบลกัชอบขโมยอยู่ในสายเลอืด

“ศกึสายเลอืด” หมายถงึการววิาทหรอืต่อสู้กนัระหว่างญาตพิี่น้อง

“เลอืดในอก” หมายถงึลูกแห่งตน

“เลอืดเนื้อ” หรอื “เลอืดเนื้อเชื้อไข” หมายถงึลูกหลาน

เรยีกลูกที่เกดิจากพ่อแม่ชั่ว ว่า “เลอืดชั่ว”

โดยปริยายหมายถึงความเลวที่มีอยู่ในตัว เช่น ตีหัวให้แตกเอาเลือดชั่วออก

เสยีบ้าง

เรยีกลูกที่เกดิจากพ่อแม่ที่เป็นคนต่างชาตกินั ว่า “เลอืดผสม”

เรยีกลูกที่มนีสิยัเหมอืนพ่อหรอืแม่ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง ว่า “เลอืดแรง”
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มกัใช้ในเชงิประชดประชนั เช่น สงสยัเลอืดพ่อแรงถงึได้เจ้าชู้เหลอืเกนิ

“เลอืด” หนึ่งหมายถงึผูท้ี่เคยศกึษาจากสถาบนัใดสถาบนัหนึ่ง เช่น เลอืดกรรณสตู 

เลอืดธรรมศาสตร์

“เลอืด” หนึ่งหมายถงึระดู เช่น เลอืดจะไปลมจะมา

“เลอืดล้างหน้า” หมายถงึเลอืดระดูที่ออกมาเลก็ๆ น้อยๆ หลงัจากคลอดลูก

แล้ว แสดงว่าจะตั้งท้องได้อกี

“หน้าเลอืด” หมายถงึมนีสิยัเอาแต่ได้ไม่เหน็ใจผู้อื่น

“กนิเลอืดกนิเนื้อ” หมายถงึ แสดงอาการปองร้าย อยากจะฆ่าให้ตาย

“กลนืเลอืด” หมายถงึกล�้ำกลนืความเจบ็แค้นอย่างแสนสาหสั

“ขูดเลอืด” หรอื “ขูดเลอืดขูดเนื้อ” หมายถงึเรยีกเอาราคาหรอืดอกเบี้ยเกนิ

สมควร

“เลอืดบ้า” หมายถงึความวกิลจรติ ความระห�่ำ

“เลอืดขึ้นหน้า” หมายถงึโกรธหรอืโมโหมาก

“เลอืดร้อน” หมายถงึโกรธหรอืโมโหง่าย

“เลอืดเดอืด” หมายถงึโกรธหรอืโมโหขึ้นมาทนัททีนัใด

“เลอืดพล่าน” หมายถงึโกรธหรอืโมโหอย่างรุนแรง

“เลือดเข้าตา” หมายถึงฮึดสู้โดยไม่เกรงกลัวเพราะไม่มีทางเลือกหรือเจ็บช�้ำ

น�้ำใจเป็นต้น

ส�ำนวน “เลอืดก้อนเดยีวตดัทิ้งได้” หมายถงึลกูคนเดยีวตดัทิ้งได้ในเมื่อมคีวาม

ประพฤตไิม่เป็นที่พอใจพ่อแม่

ส�ำนวน “รดีเลอืดกบัปู” หมายถงึบบีบงัคบัเอากบัผู้ที่ไม่มจีะให้

“หาเลอืดกบัปู” หรอื “เอาเลอืดกบัปู” กว็่า

ส�ำนวน “เลอืดข้นกว่าน�้ำ” หมายถงึญาตพิี่น้องย่อมดกีว่าคนอื่น

ส�ำนวน “เลอืดตากระเดน็” หมายถงึล�ำบากหรอืยากแค้นอย่างแสนสาหสั

ส�ำนวน “เลอืดท่วมท้องช้าง” หมายถงึนองเลอืด

ส�ำนวน “เลอืดทาแผ่นดนิ” หมายถงึสละชวีติให้แก่ประเทศชาต ิสละชวีติเพื่อ

รกัษาแผ่นดนิ



45
ปรัชญา ปานเกตุ

ส�ำนวน “เลือดล้างด้วยเลือด” หมายถึงแก้แค้นด้วยวิธีรุนแรงในท�ำนอง

เดยีวกนั

...

โดยทั่วไปพจนานุกรมมกัเรยีงบทนยิามที่เหน็ว่ามคีวามหมายเด่นไว้ก่อน

แต่กม็บีางส�ำนกันกึอุตรทิะลึ่ง

ด้วยการให้นยิามที่หนึ่งของ “เลอืด” ว่า

“ระดูหรอืเลอืดประจ�ำเดอืน...”

แล้วจงึให้นยิามที่สองว่า

“ของเหลวปกตมิสีแีดง...”

ขอให้นกึถงึนกัศกึษาต่างชาตทิี่มอีนัต้องใช้พจนานกุรมฉบบันี้แปลไทยเป็นไทย

ชื่ออาหาร

“ลาบเลอืด”

ชื่อสารคดี

“แวมไพร์ : ราชาแห่งผดีูดเลอืด”

และบทกวขีอง จติร ภูมศิกัดิ์

“สายเลอืดกูทั้งสิ้น...

...ที่สูซดก�ำซาบฟัน”

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๒๙ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๕


